
1

04
 9

0 
14

 7
0 

00

EXCURSIONS 
IN PROVENCE

FROM  AIX EN PROVENCE / DÉPART AIX EN PROVENCE
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Our exciting range of tours brings you to the highlights of Provence.

*  CONVENIENT : we pick you up and drop you off in front of Apple 
Store 2, place du Général de Gaulle 13100 Aix en Provence

*  COMFORTABLE : our minibuses are air-conditioned

*  FRIENDLY & ENRICHING : our professional local  team leads you 
from place to place and lets you discover the beauty of the region.

LET OUR EXPERIENCE AND QUALITY 

MAKE A DAY OUT TO REMEMBER !

Découvrez les plus beaux sites de Provence !

*  PRATIQUE : nous venons vous chercher et vous ramenons devant 
l’Apple Store 2, place du Genéral de Gaulle 13100 Aix en Provence

*  CONFORTABLE : tous nos minibus sont climatisés

*  CONVIVIAL & CULTUREL : nos chauffeurs expérimentés vous 
accompagnent et vous font découvrir les richesses de la région.

PROFITEZ DU VOYAGE, NOUS CONDUISONS !

How to book :
* Ask your hotel reception to arrange your reservation 

and pick up

* At the Tourism Office, 300 Avenue Giuseppe Verdi, 

AIX EN PROVENCE

* Call 00 33 (0)4 90 14 70 00

* Directly on the website www.provence-reservation.com

*Email us at contact@tylene-tours.com

Comment réserver :

* Demandez à la réception de votre hotel de réserver 

pour vous

* A l’Office du Tourisme, 300 Avenue Giuseppe Verdi,AIX 

EN PROVENCE

* Appelez au 00 33(0)4 90 14 70 00

* Sur le site internet www.provence-reservation.com

* Par email à contact@tylene-tours.com
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LE PONT
DU GARD

LES BAUX
DE PROVENCE

L’ISLE-SUR
LA-SORGUE

AVIGNON CHATEAUNEUF
DU PAPE

PROVENCE
IN A DAY

LA PROVENCE EN UNE JOURNÉE

110€FULL DAY 
JOURNÉE

Mon / Lun

09.00 - 18.30

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

TOUR T1

LES BAUX DE PROVENCE: 
from its 245-meter high rocky 
spur, discover a breathtaking 
view on an exceptional 
scenery. The village has kept 
its medieval layout with its 
narrow streets and the castle 
ruins of the Lords of Les Baux.

PONT DU GARD: a fascinating 
Unesco World Heritage 
site. It is the best preserved 
remain of the roman aqueduct 
but also a technical and 
artistic masterpiece.

In AVIGNON, get the opportunity 
to visit the Popes’ Palace 
which is the largest gothic-
style palace in Europe, and the 
famous bridge Saint-Benezet 
(entrance tickets not included).

Drive through the famous 
vineyard of CHÂTEAUNEUF-
DU-PAPE: indulge your taste 
buds with a wine-tasting 
included in one of the numerous 
cellars in the village.

Free time for lunch (not 
included) during the tour.

LES BAUX DE PROVENCE: 
découvrez un panorama à 
couper le souffle du haut d’un 
éperon rocheux culminant 
à 245 mètres. Le village a 
gardé son caractère médiéval 
avec ses étroites rues pavées 
et les ruines du château 
des Seigneurs des Baux.

PONT DU GARD: un site 
fascinant classé au patrimoine 
Mondial de l’Unesco. Chef 
d’oeuvre technique et artistique, 
il constitue la partie la mieux 
conservée de l’aqueduc romain.

AVIGNON: visitez le Palais 
des Papes, le plus grand 
palais gothique d’Europe, et 
le célère Pont Saint-Bénezet 
(billet d’entrée non inclus).
Découvrez le prestigieux 
vignoble de CHÂTEAUNEUF-
DU-PAPE: régalez 
vos papilles au cours 
d’une dégustation de vins 
dans une des nombreuses 
caves du village.

Temps libre pour déjeuner (non 
inclus) en cours de journée.

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération.
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GORDESL’ISLE-SUR
LA-SORGUE

ROUSSILLON BONNIEUX LOURMARIN

100€FULL DAY 
JOURNÉE

Mon / Lun

09.00 - 18.00

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

TOUR T2

Discover an open-air market 
each day in a different village.
 
L’ISLE-SUR-LA-SORGUE: free time 
to discover the antique shops along 
the canals (market on Sundays).

Drive to the LUBERON region, 
and free time in the exceptional 
hilltop village of GORDES 
(market on Tuesdays).

Photo stop at SÉNANQUE ABBEY 
from mid-June to mid-July only.

ROUSSILLON: admire this colourful 
village and its ochre cliffs.

BONNIEUX: photo stop.

Free time in LOURMARIN, 
famous for its Renaissance 
castle (market on Fridays). 

Free time for lunch (not 
included) during the tour.

Découvrez chaque jour un marché 
provençal dans un village different.
 
L’ISLE-SUR-LA-SORGUE: temps 
libre pour découvrir ses boutiques 
d’antiquaires le long des canaux 
(marché le Dimanche).

LE LUBERON: visitez le 
village perché de GORDES 
(marché le Mardi).

Arrêt photo à L’ABBAYE DE 
SÉNANQUE de mi-juin à mi-
juillet pour immortaliser les 
champs de lavande en fleur.

ROUSSILLON: admirez les façades 
colorées et les falaises d’ocres de 
ce village provençal atypique.

BONNIEUX: arrêt photo.

Temps libre dans LOURMARIN, 
célèbre pour son château 
Renaissance (marché le Vendredi).

Temps libre pour déjeuner (non 
inclus) en cours de journée.

LUBERON MARKET 
AND VILLAGES

MARCHÉS ET VILLAGES DU LUBERON

FROM NOV. TO MARCH, NO TOUR ON SUNDAY. 
DE NOV. À MARS, PAS DE TOUR LE DIMANCHE.

SENANQUE
ABBEY*

ABBAYE DE
SÉNANQUE*
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SAINT-RÉMY DE
PROVENCE

ST-REMY, LES BAUX 
DE PROVENCE AND ARLES

100€FULL DAY
JOURNÉETOUR T3

LES BAUX DE
PROVENCE

ARLES

SAINT-RÉMY DE PROVENCE : 
photo stop at the Roman 
monuments. Possibility to visit 
Van Gogh’s bedroom reproduction 
in Saint-Paul de Mausole mental 
hospital (not included). Open-
air market on Wednesdays.

LES BAUX DE PROVENCE : from 
its 245-meter high rocky spur, 
discover a breathtaking view on an 
exceptional scenery. The village 
has kept its medieval layout with 
its narrow streets and the castle 
ruins of the Lords of Les Baux.

ARLES : stroll in the footsteps 
of Van Gogh, discover the places 
which inspired him in his work. 
The city is also worldwide famous 
for its architectural heritage 
: Arles is definitely a must-
see! Market on Saturdays.

Free time for lunch (not 
included) during the tour.

SAINT-RÉMY DE PROVENCE : 
arrêt photo près des monuments 
romains. Possibilité de visiter la 
reconstitution de la chambre du 
peintre Van Gogh à l’hôpital Saint-
Paul de Mausole (non inclus). 
Marché provençal le mercredi.

LES BAUX DE PROVENCE : 
découvrez un panorama à couper 
le souffle du haut d’un éperon 
rocheux qui culmine à 245 mètres. 
Le village a su garder son caractère 
médiéval avec ses étroites rues 
pavées et les ruines du château 
des Seigneurs des Baux. 

ARLES : balade pédestre sur 
les pas de Van Gogh, découvrez 
les lieux qui ont inspiré le 
peintre. Également réputé pour 
son patrimoine architectural 
exceptionnel, Arles constitue 
une étape à ne pas manquer. 
Marché le Samedi.

Temps libre pour déjeuner (non 
inclus) en cours de journée.

Mon / Lun

09.00 - 17.30

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim
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WINE TASTING
DÉGUSTATION

PROVENCE WINES AND
LUBERON VILLAGES

VINS DE PROVENCE ET VILLAGES DU LUBERON

110€FULL DAY
JOURNÉETOUR T4

LOURMARIN BONNIEUX ROUSSILLON GORDES

WINE TASTING : drive to the foot 
of Sainte-Victoire mountain, visit 
2 wine properties and sample red 
and rosé wines locally produced.
Free time for lunch (not 
included) in Aix-en-Provence.

LOURMARIN : free-time in 
the village, famous for its 
Renaissance-style castle.

BONNIEUX : Photo stop

ROUSSILLON : explore this 
colourful village which houses 
are all painted with ochre.

GORDES : an amazing hilltop 
village entirely built with local 
dry stones called «lauze».

DÉGUSTATION : en route vers la 
montagne Sainte-Victoire, vous 
visiterez 2 domaines viticoles 
et dégusterez les vins rouges 
et rosés de l’appellation Côtes 
de Provence Sainte-Victoire.
Déjeuner libre à Aix-en-Provence.

LOURMARIN: temps libre 
dans le village, célèbre pour 
son château Renaissance.

BONNIEUX : Arrêt photo

ROUSSILLON : une promenade 
riche en couleur dans ce village 
dont les façades des maisons 
sont recouvertes d’ocre.

GORDES : classé parmi les plus 
beaux villages de France, le village 
a été entièremenat construit avec la 
pierre sèche locale appelée «lauze».

Mon / Lun

09.00 - 19.30

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim



8

70€HALF DAY 
DEMI JOURNÉETOUR T5

 Mon / Lun

09.00 - 13.00

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

WINE TOUR IN CEZANNE 
COUNTRYSIDE

LES VIGNOBLES AU PAYS DE CÉZANNE

WINE TASTING : scenic drive 
to the foot of Sainte-Victoire 
mountain which was source of 
inspiration for the famous painter 
Paul Cézanne from 1880 to 1883.
You will visit 2 wineries with 
wine-tastings included. Delight 
yourself with the full-bodied 
reds and the subtle rosés wines 
from the appellation CÔTES DE 
PROVENCE SAINTE-VICTOIRE.

DÉGUSTATION : trajet vers de 
la montagne Sainte-Victoire 
qui fut une grande source 
d’inspiration pour le peintre 
Paul Cézanne de 1880 à 1883. 
Vous visiterez 2 domaines 
viticoles et dégusterez les vins 
rouges à la structure complexe, 
et les rosés subtils et élégants 
de l’appellation CÔTES DE 
PROVENCE SAINTE-VICTOIRE.

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération.

WINE TASTING
DÉGUSTATION

CÔTES DE PROVENCE 
SAINTE-VICTOIRE 
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70€HALF DAY 
DEMI JOURNÉETOUR T6

LOURMARIN BONNIEUX ROUSSILLON GORDES

LUBERON : a discovery 
itinerary through the most 
beautiful hilltop villages where 
time seems to stand still.

LOURMARIN: free-time in 
the village, famous for its 
Renaissance-style castle.

BONNIEUX : photo-stop.

ROUSSILLON : discover this 
colourful village which houses 
are all painted with ochre.

GORDES : offers an extraordinary 
vision of a village erected on a cliff.

LUBERON : un itinéraire 
insolite à la découverte des 
incontournables villages perchés 
caractéristiques de cette région.

LOURMARIN: temps libre 
dans le village, célèbre pour 
son château Renaissance.

BONNIEUX : arrêt photo.

ROUSSILLON : une promenade 
riche en couleur dans ce village 
dont les façades des maisons 
sont recouvertes d’ocre.

GORDES : classé parmi les plus 
beaux villages de France, le village 
a été entièrement construit avec la 
pierre sèche locale appelée “lauze”.

HILLTOP VILLAGES 
IN LUBERON 

VILLAGES PERCHÉS DU LUBERON

Mon / Lun

13.30 - 19.30

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim
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Mon / Lun

09.00 - 13.00

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

75€HALF DAY 
DEMI JOURNÉETOUR T8

CASSIS CROISIÈRE 3 CALANQUES
3 CALANQUES CRUISE

CASSIS

CASSIS : Free time in the 
charming fishermen port.
Board on a 45-minute cruise (ticket 
included) to discover the calanques, 
limestone cliffs diving in the clear 
blue waters of the Mediterranean 
sea and creating natural coves.

Photo stop at the Cape Canaille.
In winter, or when the Calanques 
cruise can’t be organized, a wine-
tasting in a winery will be offered.

We cannot be held responsible 
in the event that the boat trip is 
cancelled due to bad weather, or 
if the Crest roads and the access 
to Cape Canaille are closed.

CASSIS : Temps libre dans ce 
charmant petit port de pêcheurs. 
Embarquez pour une croisière de 
45 minutes dans 3 calanques (ticket 
inclus) pour admirer les falaises 
blanches surplombant les eaux 
turquoises de la Méditerranée.

Arrêt photo au Cap Canaille.
En hiver, lorsque la croisière 
n’a pas lieu, une dégustation 
de vin sera organisée.

Tylène décline toute responsabilité 
en cas d’annulation de la 
croisière pour cause de météo 
défavorable, ou en cas de 
fermeture de la Route des Crêtes 
ou de l’accès au Cap Canaille.

PARC RÉGIONAL DE CAMARGUE 
THE REGIONAL PARK OF CAMARGUE
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THE REGIONAL PARK OF 
CAMARGUE : a wild and 
unspoilt area where horses 
and bulls roam free.

SAINTES-MARIES DE LA MER : 
free time in the town famous 
for its fortified church and the 
statue of St. Sara, a major figure 
of the Gypsy cultural tradition. 
Possibility of sea bathing.

OPTIONAL ACTIVITY 
(not included) :
-  BIRD SANCTUARY OF PONT DE 

GAU : walk through the marshes 
and reeds, and play hide-and-seek 
with the birds of Camargue and 
find the majestic pink flamingos. 

LE PARC REGIONAL DE CAMARGUE 
: une étendue sauvage et 
préservée où les chevaux et les 
taureaux errent en liberté. 

LES SAINTES-MARIES DE LA MER: 
profitez d’un temps libre pour visiter 
la ville et son église fortifiée qui 
abrite la statue de Sainte Sarah, 
figure essentielle du patrimoine 
gitan. Possibilité de baignade.

ACTIVITÉ EN OPTION  
(à régler sur place) :
-  PARC ORNITHOLOGIQUE DU 

PONT DE GAU : parcourez à pied le 
milieu naturel Camarguais entre 
marais et roselières et partez à 
la rencontre des flamants roses.

CAMARGUE

ARLES AT YOUR OWN PACE
ARLES EN LIBERTÉ

65€HALF DAY 
DEMI JOURNÉETOUR T9

 Mon / Lun

13.30 - 19.30

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

PARC RÉGIONAL DE CAMARGUE 
THE REGIONAL PARK OF CAMARGUE

LES SAINTES-MARIES DE LA MER

Mon / Lun

13.30 - 19.30

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

55€HALF DAY 
DEMI JOURNÉETOUR T10

ARLES

ARLES : get your ticket ‘Passeport 
Liberté’ and enjoy your 4-hour free 
time to discover the city on your own. 
You can have access to 4 monuments 
and 1 museum among Amphitheatre, 
Roman Theatre, Constantin Roman 
Thermal Bath, Cryptoporticus, 
Museum Réattu, Romanesque 
Cloister Saint-Trophime, Alyscamps, 
and Museum Arles Antique.

ARLES : muni de votre ticket 
“Passeport Liberté”, profitez 
d’environ 4 heures de temps libre 
pour visiter la ville à votre rythme. 
Votre billet vous donne accès 
à 4 monuments et 1 musée à 
choisir parmi  l’amphithéâtre, le 
théâtre romain, les thermes de 
Constantin, les Cryptoportiques, 
les Alyscamps, le cloître roman de 
Saint-Trophime, le musée Réattu 
et le musée de l’Arles Antique.
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VERDON CANYON AND
 MOUSTIERS 

110€FULL DAY
JOURNÉETOUR T11

USINE L’OCCITANE
L’OCCITANE FACTORY

PLATEAU DE 
VALENSOLE
VALENSOLE 

PLATEAU

MOUSTIERS 
SAINTE-MARIE

GORGES 
DU 

VERDON

LAC SAINTE 
CROIX

Mon / Lun

09.00 - 18.00

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

MANOSQUE : visit of the factory 
L’Occitane, famous for its cosmetic 
products produced with local flowers 
and plants (entrance included)`

VALENSOLE PLATEAU : drive 
along the lavender fields (in 
bloom from June to July)

MOUSTIERS SAINTE MARIE: beautiful 
village famous for its earthenware 
workshops (free time for lunch)

GORGES OF VERDON RIVER : 
breathtaking views on the lake 
Ste Croix and Verdon canyon 

LAKE SAINTE CROIX : free time 
on the beach of the lake

MANOSQUE : Visite de l’usine 
L’Occitane, célèbre pour ses 
produits cosmétiques de 
Provence (entrée incluse)

PLATEAU DE VALENSOLE : 
traversez le plateau de Valensole 
aves ses champs de lavande 
en fleur de Juin à Juillet

MOUSTIERS SAINTE MARIE :  
village perché sur un rocher 
célèbre pour sa faïence, profitez 
d’un temps libre pour déjeuner

GORGES DU VERDON : admirez le 
spectacle exceptionnel des Gorges du 
Verdon et la vue sur le lac de Ste Croix

LAC SAINTE CROIX : 
temps libre au lac
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FRENCH RIVIERA 
MONACO, EZE AND NICE

CÔTE D’AZUR

MONACO : attend the changing of the 
guard in front of the Princes’ Palace 
and admire the panoramic views from 
the rock of the principality of Monaco.

MONTE CARLO : drive on the 
famous race-track to the 
Casino for a photo stop.

EZE : visit of the medieval village 
and the Fragonard perfume 
factory (entrance included)

NICE : panoramic tour of the city and 
stop at the castle park to discover 
the view on the bay of angels. 

MONACO : assistez à la relève 
de la garde au Palais princier et 
découvrez la vue sur la mer du 
haut du rocher de la principauté.

MONTE CARLO : parcourez une 
partie du célèbre circuit de Monaco 
jusqu’au casino (arrêt photo).

EZE : visite du village médiéval et de la 
parfumerie Fragonard (entrée incluse)

NICE : tour panoramique de la 
ville et arrêt au parc du Château 
pour admirer la vue imprenable 
sur la baie des Anges.

150€FULL DAY
JOURNÉETOUR T12

 Mon / Lun

09.00 - 19.30

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

MONACO NICEEZE
FRAGONARD

FROM NOV. TO MARCH, NO TOUR ON SUNDAY. 
DE NOV. À MARS, PAS DE TOUR LE DIMANCHE.
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MARSEILLE PANORAMIC TOUR
MARSEILLE PANORAMIQUE

60€HALF DAY 
DEMI JOURNÉETOUR T13

FROM APRIL 1ST TO OCTOBER 31ST

DU 1ER AVRIL AU 31 OCTOBRE

Enjoy this half day tour to 
discover all the secrets 
of MARSEILLE !
Walk along the OLD PORT 
and admire the private sailing 
boats and the Ombrière of 
Norman Foster as well as the 
architecture of MUCEM; the 
Museum des Civilisations de 
l’Europe et de la Méditerranée 
(entrance fees not included).
Continue along the Nouveau 
Marseille; the Joliette 
district with its restaurants, 
bars and chic boutiques. 
Drive along the Corniche 
to reach BASILICA NOTRE 
DAME DE LA GARDE and let 
yourself be enchanted by the 
Byzantine-styled Basilica 
that offers a breathtaking 
360° panoramic view.

Découvrez MARSEILLE !
Vous débuterez sur le VIEUX-
PORT pour y admirer ses 
bateaux et son ombrière, 
monument original, situé 
au pied de la canebière.
Vous continuerez vers le 
nouveau Marseille, avec 
le MUCEM - Musée des 
Civilisations de l’Europe 
et de la Méditerrannée- 
(entrée non incluse) et le 
quartier de la Joliette.
Puis vous emprunterez la 
corniche pour rejoindre 
NOTRE-DAME DE LA 
GARDE, qui offre une vue 
panoramique à 360°.

 Mon / Lun

08.00 - 13.00

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim
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AIX EN PROVENCE HISTORICAL 
AND GOURMET WALKING TOUR

AIX-EN-PROVENCE ET GOURMET TOUR

65€HALF DAY 
DEMI JOURNÉETOUR T14

FROM APRIL 1ST TO OCTOBER 31ST

DU 1ER AVRIL AU 31 OCTOBRE

Meet your guide in front of the 
Apple Store shop, and discover 
this charming provençal 
town with its diversified 
products locally made.

Taste the famous Calisson, 
toasts of green and black 
tapenade, some cheeses or 
a glass of wine from one of 
its local appellations. Let 
your senses be seduced 
by the scents, colors and 
flavours. Get the appreciation 
of what Provençal 
gastronomy truly means.

Rencontrez votre guide 
devant l’Apple store pour 
débuter le gourmet tour.

Cette balade gustative vous 
permettra de découvrir la 
ville d’Aix, son patrimoine 
architectural exceptionnel et 
ses spécialités provençales.
Alors, laissez-vous tenter 
par les Calissons, la 
tapenade verte ou noire, les 
fromages ou un verre de vin 
d’une appellation locale.

** L’abus d’alcool est 
dangereux pour la santé, à 
consommer avec modération.

 Mon / Lun

15.00 - 18.00

Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

Visite réalisée par Provence Réservation (IM084100022).
Tour operated by Provence Réservation.



16

PRIVATE TOURS
TOURS PRIVÉS

Nothing in our brochures 
does suit your needs? Then 
why not let our staff assists 
you to plan a personalized 
itinerary with a private driver. 
Be it a half-day or full-day, 
we are confident that you will 
have a memorable time !

SUGGESTIONS OF 
CUSTOMIZABLE ITINERARIES 
(non exhautive list)

MARSEILLE
(half-day)
Discover the main places and 
secrets of Marseille from 
the Vieux Port to the Notre 
Dame de la Garde Basilica.

BANDOL & CASSIS WINE TOUR
(half-day)
Visit of two wineries and 
tastings of Provence 
wines from the appellation 
Bandol and Cassis.

VERDON CANYON
(full-day)
Head to the breathtaking 
Verdon Canyon, lake of 
St Croix and discover 
Moustiers Sainte Marie.

Vous ne trouvez pas l’excursion 
qui vous convient ? Optez 
pour un tour privé ! Notre 
équipe vous aide à créer 
votre itinéraire personnalisé 
(journée ou demi-journée) 
avec votre chauffeur privé. 
Nous mettons tout en œuvre 
pour que ce tour privé reste 
un moment inoubliable.

SUGGESTIONS D’ITINÉRAIRES 
(liste non exhaustive) :

MARSEILLE
(demi-journée)
Partez à la découverte des 
lieux incontournables de 
Marseille du Vieux Port 
à la Cathédrale Notre 
Dame de la Garde.

VINS DE BANDOL ET CASSIS 
(demi-journée)
Visite de domaines viticoles 
et dégustations des vins de 
Provence sur les appellations 
de Bandol et Cassis.

GORDES DU VERDON
(journée)
Direction les Gorges du 
Verdon offrant de magnifiques 
panoramas sur le lac de 
St Croix et découverte de 
Moustiers Sainte Marie.

Half-day  4.30 hours  - 100 km
Demi-journée  4h30 - 100 km

9.00 am - 1.30 pm / 2.00 pm - 6.30 pm

Full-day  8 hours  - 200 km
Journée  8 heures - 200 km

300€

480€

From 2 to 8 passengers  De 2 à 8 passagers

from
à partir de

from
à partir de
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LAVENDER TOURS
TOURS LAVANDE

JUNE 10TH - AUGUST 15TH / 10 JUIN - 15 AOÛT

55€MORNING TOUR 
TOUR MATIN

AFTERNOON TOUR
TOUR APRÈS MIDI

TOUR LTX1

TOUR LTX2

VALENSOLE PLATEAU :
many photo stops to take pictures 
of the blooming lavender fields.
Find out more about the cultivation, 
distillation and properties of 
lavender with a local producer.

PLATEAU DE VALENSOLE : 
nombreux arrêts photo à proximité 
des champs de lavande en fleur. 
Arrêt chez un producteur de lavande: 
vous découvrirez l’histoire de la 
culture de la lavande en Provence, 
la distillation et les propriétés 
de son huile essentielle.

60€

FROM JUNE 10TH TO JULY 20TH 
DU 10 JUIN AU 20 JUILLET

Mon / Lun Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

09.00 - 13.00

Mon / Lun Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

14.00 - 19.00

PLATEAU DE VALENSOLE
VALENSOLE PLATEAU

PLATEAU DE VALENSOLE
VALENSOLE PLATEAU

L’OCCITANE

FROM JUNE 10TH TO JULY 20TH 

DU 10 JUIN AU 20 JUILLET

VALENSOLE PLATEAU: Enjoy the 
sights and scents of the breathtaking 
blooming lavender fields with many 
photos stops along the way. Learn 
about the cultivation, distillation 
of lavender at a local producer.

L’OCCITANE MUSEUM: Stop for 
a visit at the museum (closed on 
Sundays). Enjoy any purchases 
at preferential prices.

PLATEAU DE VALENSOLE : 
nombreux arrêts photo à proximité 
des champs de lavande en fleur. 
Découvrez la lavandiculture, la 
distillation et les propriétés de la 
lavande chez un producteur.

L’OCCITANE : Arrêt à la boutique 
de l’usine de cosmétiques et visite 
du musée (fermé le dimanche). 
Possibilité d’acheter des produits 
à des prix préférentiels.

17
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LAVENDER FULL DAY VALENSOLE
TOUR JOURNÉE VALENSOLE

100€FULL DAY TOUR
TOUR JOURNÉETOUR LTX3

VALENSOLE PLATEAU: 
scenic drive through 
blooming lavender fields.

MOUSTIERS-STE-MARIE : free 
time in the village famous for 
its ceramics workshops.

GRAND CANYON OF THE RIVER 
VERDON : enjoy the outstanding 
view on the opening of the canyon.

STE-CROIX-DU-VERDON : 
panoramic tour around the lake 
and stop in the medieval village.

PLATEAU DE VALENSOLE : 
tour panoramique au milieu de 
champs de lavande en fleur.

MOUSTIERS-STE-MARIE: temps 
libre dans le village réputé pour 
sa production de faïence.

GORGES DU VERDON : profitez 
d’une vue exceptionnelle sur 
l’entrée des gorges du Verdon.

STE-CROIX-DU-VERDON: circuit 
autour du lac et temps libre pour 
découvrir le village médiéval.

FROM JUNE 10TH TO JULY 20TH 

DU 10 JUIN AU 20 JUILLET

Mon / Lun Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

09.00 - 18.00

PLATEAU DE VALENSOLE
VALENSOLE PLATEAU

MOUSTIERS
-STE-MARIE

GRAND CANYON
OF THE RIVER VERDON

STE-CROIX
DU-VERDON

LUBERON
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FULL DAY 
JOURNÉETOUR LTX4 100€

LAVENDER FULL DAY SAULT
TOUR JOURNÉE SAULT

FROM JULY 21ST TO AUGUST 15TH

DU 21 JUILLET AU 15 AOÛT

LUBERON : drive through 
the Natural Park and the 
winding Lourmarin valley.

SAULT : free time for lunch 
in the village considered as 
“the capital of Lavender”.

MONIEUX : free time in 
this unusual hillltop village 
surrounded by wheat 
and lavender fields.

SAIGNON : photo stop.

CLAPAREDES PLATEAU : drive 
through lavender fields dotted 
with traditional dry-stone houses

.

LUBERON: traversée du 
Parc Naturel Régional par 
la Combe de Lourmarin.

SAULT : temps libre pour déjeuner 
dans la “Capitale de la Lavande”.

MONIEUX : temps libre pour 
visiter ce village perché 
insolite entouré de champs 
de blé et de lavande.

SAIGNON : arrêt photo.

PLATEAU DES CLAPARÈDES: 
tour panoramique au milieu 
de champs de lavande en fleur 
parsemés de “bories”.

Mon / Lun Tue / Mar Wed / Mer Thu / Jeu Fri / Ven Sat / Sam Sun / Dim

09.00 - 18.30

STE-CROIX
DU-VERDON

LUBERON SAULT MONIEUX AND 
SAIGNON

CLAPAREDES PLATEAU



TYLENE TRANSPORT TOURISME
RCS B337666101 / CAPITAL 7622€

LICENCE TRANSPORT N° 2014/93/0000097 
Délivrée par DREAL PACA 6, rue Zattara 13331 Marseille 

CONDITIONS DE RESERVATION :
Toutes les excursions sont soumises 
à disponibilité. Les tarifs mentionnés 
s’entendent par adulte. Le départ est assuré 
pour un minimum de 2 participants.
Les tarifs incluent :
− Excursion en minibus 8 places climatisé.
− Nombreux arrêts pour visiter les sites.
− Billets d’entrée et dégustations uniquement 
mentionnés dans les descriptifs
 Tarifs réduits applicables:
− 50 % pour les enfants entre 4 et 11 ans
− Gratuit pour les enfants de moins de 4 ans 
mais leur présence doit être précisée à la 
réservation

Conditions générales :
Tylène Transport Tourisme ne peut être tenu 
pour responsable en cas de retard dû à des 
difficultés de circulation, en cas d’accident lors 
de la montée et la descente du véhicule ou 
en cas de vol ou d’oubli d’objets personnels. 
Tarifs valables jusqu’au 31 mars 2018. Pas 
d’excursion les 1er Mai, 25 Décembre et 1 
Janvier. 

Application des frais d’annulation :
• Annulation du fait du client le jour même de 
la prestation : aucun remboursement ne sera 
effectué.
• Annulation du fait du client survenant la 
veille du jour de la prestation : 40% du prix 
total de l’excursion seront conservés.
• Annulation du fait du client survenant 2 jours 
avant le jour de la prestation : 20% du prix 
total de l’excursion seront conservés.

BOOKING CONDITIONS
All regular tours are subject to availability 
and are confirmed for a minimum 
reservation of 2 people.
Prices include: Excursion in air-
conditioned minibus. Prices mentioned 
are per adult. Frequent stops at 
panoramic sites on route taken. Entrance 
fees to monuments and wine-tastings as 
mentioned. Half price for children under 
12. Free for children under 4. 
Rates are valid until March 31st 2018. 
No tours on May 1st, December 25th and 
January 1st.

General conditions
The company cannot be held 
responsible for delay due to traffic 
conditions, ,accidents on the public 
highway, especially when getting 
on or off the vehicle, or for robbery 
of personal effects or luggage. 

Cancellation fees:
- less than 2 days before departure: 
20% of tour price
- less than 1 day before departure: 
40% of tour price 
- the same day: 100% of tour price

TYLENE TRANSPORTS TOURISME
67, cours Mirabeau    13100 Aix-en-Provence

Tel  +33 4 90 14 70 00     Fax  +33 4 90 14 70 08
contact@tylene-tours.com

www.tylene-tours.com

Selon la méthode de calcul spécifique appliquée, 
un déplacement avec notre entreprise émet en 
moyenne 270 g de CO2 / km pour chaque passager 
transporté

Office de Tourisme

Departure point / départ :
In front of / devant
Apple Store,
2 place du Géneral de Gaulle
13100 Aix en Provence
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